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Uj megyéspüspökünk.
Ezen a címen testvérlapunk az „Alsó- 

lendvai Híradó" múlt vasárnapi számában 
vezető helyen igen figyelemre méltó cikket 
közöl. A vezércikk tartalma szóról szóra 
igaz, és mert annak hangja ellen sem lehet 
senkinek sem kifogása, leközöljük azt szó
szerinti szövegében. Nyomatékosan hang
súlyozni kívánjuk, hogy semmi támadó 
szándékkal nem tesszük ezt. Jelenleg csend 
és béke honol az egész vidéken, s ezt 
mi akarjuk legkevésbbé megbolygatni. S 
az alábbi czikket leközölve azt hisszük 
nem vétünk senki' ellen, mert igaz, hogy 
e laibachi kiadványokkal tele van a vidék, 
s az is igaz hogy jó volna ezen segíteni, 
ha máskép már nem lehet magyar tárgyú 
vend szövegű kiadványokkal Ha jól tudjuk 
van is ilyen naptár forgalomban, s ha ez 
nem elégíti ki a nép szellemi igényeit csinál
janak papjaink több ilyen dolgot, csak 
ezeket a magyarság szempontjából annyira 
káros laibachi olvasmányokat — amelyeket 
egyik kiváló plébánosunk véleménye sze
rint meg sem ért a nép jól — ne hozzák 
be A cikk egyébként a következő:

Uj megyéspüspökünk van. Gróf Mikes 
János abból az ősmagyar fajból származik, 
mely évszázadok óta hősies kitartással, 
mindent legyűrő szívóssággal tartja fenn 
magát ott az ország keleti sarkában. Való
ban bámulatraméltó az az öserő, mely a
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székelyekben megnyilvánul. Mindenütt ott 
látjuk őket, ahol veszély van, ahol harcolni 
kell. Az évszázados törökdulás idején a 
székely fürgén küzd a porondon A kurucok 
dicsőségteljes harcainak idejében a székely 
elmaradhatatlan. A tudományoknak hány 
Bolyai Farkast adott Erdély? Gyászos ki
menetelű önvédelmi harcunk legtevékenyebb 
katonái a székelyek.

Elkövetkezett a békés fejlődés korszaka. 
Bartha Miklós, Benedek Elek stb., közéle
tünk kiváló munkásainak tekintélyes része, 
hányada székely. Az a kis erdélyi sarok 
oly sok nagy elmét, oly sok fürge, találé
kony észt, oly sok törhetetlen munkás 
magyar hazafit termel, hogy bőven tud az 
anyaországnak is szolgáltatni belőlük. Egy 
ilyen derék, tehetséges képviselőjét elküldte 
hozzánk a székely testvér Mikes János gróf 
személyében. És mi, amily őszinte bámulói 
és tisztelői vagyunk a székelyeknek, époly 
szeretettel üdvözöljük körünkben uj püspö
künket, kiről meg vagyunk győződve, hogy 
elhozta közénk azt a tettvágyat, mely ott 
dagadozik minden székely keblében, amely 
tettvágy nekünk magyaroknak oly sok üdvöt 
adott.

Őszinte örömmel vettük a hirt, hogy 
éppen Mikes János lett a püspökünk a — 
kétségkívül kiváló — jelöltek közül. Az ő 
neve és családi tradíciói már eleve nyújt
ják nekünk azt a biztosítékot, hogy járásunk 
vendjei nemcsak egyházilag, de magyaro- 
sitási szempontból is gondos, munkás ve
zetőt kaptak. Mert ha van mód a nép lelkére 
hatni, úgy a templomban van. Ha pedig 
az a pap nemcsak felekezeti dogmákat, 
hanem a hazaszeretetei is tanítja a szó
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székről, akkor a laibachi szent társulatok 
becsukhatják a boltot. Mert igen, Laibach- 
ból árasztják el vidékünket mindenféle szen
tes iratkákkal. De ezek az iratok a pán
szlávizmus magvait szórják szét. Erre pedig 
nálunk szükség nincsen.

Hogy csak egy példát említsünk, egy 
laibachi szent társulat már esztendők óta 
naptárakkal és történelmi olvasmányokkal 
látja el ilyentájt járásunk vendlakta vidékeit. 
Potom két koronáért szállít naptárt, iina- 
könyvet, rózsafüzért és történelmi elbeszé
léseket tartalmazó füzetkéket, persze vend 
nyelven. Ehhez semmi közünk. De az ellen 
már igenis felemeljük tiltakozó szavunkat, 
hogy ezekben az iratokban kultuszt csinál
nak az osztrák hadi bátorságnak, hazasze
retetnek, meg miegyébnek, és ha véletlenül 
szóba hozzák Magyarországot, ezt úgy csi
nálják, hogy nincs benne köszönet.

Erős a reményünk, hogy uj megyés
püspökünk meg fogja találni a módját, 
hogy ezeket a látszólagos szentes iratokat, 
amelyekkel már esztendők óta fertőzik a 
derék vend nép lelkét, kiküszöbölje és ha
zafias irányú vallásos iratokkal, naptárakkal 
pótolja.

Kérve kérjük e helyütt Öméltóságát, 
hasson oda, hogy papjaink ne a katholiciz- 
musért harcoljanak, hanem a magyar katho- 
licizmusért harcoljanak; hogy a vallással, 
mint eszközzel ne a kultúrát, hanem a 
magyar kultúrát szolgálják. Már a szeminá
riumban neveljék az ifjakat úgy, hogy azok 
ne csak a vallásnak, de a magyar hazának 
is a papjai legyenek. Cél- és öntudatos 
munkásságot fejtsenek ki, mely munkásság 
révén nemcsak az istentelen eszmék iránt,

TÁRCZA.

A homokbányászók.
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A >Muraszombat és Vidéke eredeti tárcája.«

Minden madárnak vagyon fészke, szólott az 
Ur, csak az ember fiának nincs fejét hová le
hajtani.

Hogy legyen, elhatározták az építést.
A madárka az ut Sárából, száraz fűszálból 

készíti a fészkét maga, de az ember fiának sok 
munkáskéz segítsége kell, hogy fészkét megrakja. 
Hat még a sok drága anyag, honnét vegye azt a 
szegény ember?

És adott az Ur nagy szárazságot a földre, 
pai Kok kiszáradtak. Ott csillogott a szép, tiszta, 

a homok a patakfenéken, csak kiemelni 
t-Llt.

Megjöttek a munkások.
A pirosarcu, göndör bajuszu József: nagy

erei ti alacsony, zömök ember. Azért töri magát, 
hogy kifizethesse felesége testvéreit s ö lehessen 
egykor ipája kis gazdaságán a gazda.

A szőke Iván, aki egész életében a szolga
ság keserű kenyerét ette. S hogy Katikájával fész
kei rakhasson, — egy darabka zöld pázsiton egy 

kicsi házikót, ahhoz is a gazda előlegezte a 
pénzt. — Majd ledolgozzák lassankint Slavoniában. 
Fogyott is szépen az adósság, amig kettent me
hettek aratásba, de a kis Katika nem váratott 
soká magára. Már most Katinak, a mamának, itt
hon kellett maradnia. Hej pedig de jó volna már | 
egy szép villássszarvu, pirosszőrü tehénkét is sze
rezni. Legelne a pázsiton és tejével táplálná az 
egész családot.

A halvány Miska, akinek már gyermekkora 
óta valami gyogyithatlan lábbaja van. Jövő év
ben kerül katonasorba, arra meg kell gyógyulnia, 
mert huszár akar lenni: fényes csákós, piros nad- 
rágos, szép vitéz, akire a lányok a kapukból, ab
lakokból pirulva mosolyognak.

Jancsi, a tizennyolc éves serdülő legényke. 
Üde gyermekarca, bársonyos nézésű, mélytüzű, 
sötét szeme van, melyben ott lángol az első sze
relem. Szereti a gazdag szomszéd egyetlen lányát, 
az aranyos hajú Juliskát. — Hogy eljárhasson 
búcsúkra, vásárokra, hol Juliskával találkozhatik, 
azért áll munkába.

Pedig Juliska már a más mátkája, farsangon 
lesz az esküvője. Juliska szívesen táncol kis szom
szédjával. Amint Jancsi átkarolja Juliska karcsú 
derekát, érzik egymás szive dobbanását, szemük 
elmondja a vallomást: Bár válassza el őket szü
lői tilalom, emberi törvény, lelkűket összefűzte az 
örök isteni törvény : a szerelem.

Nikola, a sunyi tekintetű, nagy lomhatestü 
napszámos ember, ö nem megy reggelire, ha
nem már egy órával a többiek érkezése eleött ott 
Settenkedik az erdőn. Kiválaszt magának egy szép 
fiatal sudár tölgyfát, megjelöli, majd leül a patak
partra.

Jönnek már a többiek is. Elől József, zsebe
iben, tarisznyában borosüvegek. Iván a kenyérrel, 
pogácsával. Miska a mindenféle füznivalóval. Jan
csi hozta az ezsközöket és a szurtas serpenyőt, a 
gazdaasszony meg a kis vizes korsót.

Nikola hozott két szál deszkát, egy fiatal 
egerfa adja hozzá a gerendákat. Csakhamar kész 
az állvány.

Ketten a patakmederből az állványra hány- 
ják fel, ketten az állványról a magas part tetejére, 
ahonnét saját súlyától gördül le a homok. A lusta 
Nikolának sem alul, sem az állványon nincs ke
zére, piszmog itt is, ott is, de munkájának nem 
sok haszna látszik.

Emelkedik a nap az égen, a szorgalmas 
munkálok lapátjai alatt fogy a homok a meder
ben, megtelik vele az erdőszél. Az égető napfény
ben csillog, izzik, mintha gyémántpor volna.

Iván! tiz óra van. így szól a gazdaasszony. 
És Iván tudja, mit jelent ez. Gyorsan száraz gal
lyat hord össze és megrakja a tüzet. Amint a füst 
az erdőn terjeng, vészkiáltással menekül a nap, a 
madár. Nemsokára elkészül a finom gulyás. Meg- 

Tisztelettel kéijük, kiknek előfizetése lejárt, annak szives megújítását.
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de a hazafiadat! maszlagok iránt is immu
nissá tegyék ezt a becsületes szivü vend 
népet. Szeretnők, ha papjaink époly buzgó 
apostolai lennének a magyar szónak, a 
magyar egyházi énekeknek, mint atnily 
buzgósággal az igét hirdetik.

Papírra vetettük ezeket a gondolatokat 
most, mikor kaptunk egy vezért, még pedig 
a javából. Erős a hitünk, hogy az ő vezér
lete alatt egy olyan derék gárda fog dol
gozni a magyarosításért, mely nem sajnálva 
időt és fáradságot, megállás nélkül fog 
dolgozni a magyar állameszméért.

A koronaértékben való számítás 
kötelezettségének törvényben való 

kimondása.
A képviselőház január 17-iki ülésében letár

gyalta és elfogadta az egyes pénzforgalmi eszközök 
szaporításáról szóló törvényjavaslatot, mely tizenöt 
millió korona kétkoronás és az 1892: t.-c. 14. 
alapián vert 60 millió korona egykoronás ezüst 
érmen felül további harmincz millió korona egy
koronás vereteséről intézkedik.

Fontos intézkedést tartalmaz a törvényjavas
lat 7. szakasza, mely igy hangzik;

A magyar szent korona országainak egész 
területén a kereskedők és iparosok a közönseggel 
szemben csak a koronaértékben való számítást 
használhatják.

Tilos ennélfogva más mint a koronaértékben 
való számítás használata ajánlatokban, számlák
ban, jegyzékekben számadásokban, árjegyzékekben, ' 
hirdetésekben és a nyilvánosságnak szánt egyéb 
közleményekben, továbbá kirakatokban, üzlethe
lyiségekben. kiállításokon vásárokkor és hasonló 
alkalmakkor.

Aki a tilalom ellen vét, kihágást követ el és 1 
az illetékes kir. járásbíróság által 200 K-ig ter
jedhető pénzbüntetéssel büntetendő.

Erről a szakaszról a pénzügyminister a tör
vényjavaslat indokolásában ezeket mondja : -

Abból a célból, hogy a koronaértékben való 
számítás most már teljesen meghonosodjék, szük
sége mutatkozik annak, hogy a kereskedők és 
iparosok a közönséggel való üzleti forgalomban a 
koronaértékben való számítás használatára köte- 
leztessenek és hogy más, mint a koronaértékben 
való számítás használata eltiltassék. Ezt célozza 
a törvényjavaslat 7. §-a, mellyel azonos rendel
kezések a birodalmi tanácsban képviselt királysá
gokban és országokban már 1908. év óta érvény
ben vannak.

A kétkoronások 835 ezredrész ezüstöt és 
165 ezredrész rezet tartalmazó ötvözetből fognak 

veretni. Egy kilogramm ötvözött ezüstből 100 drb 
kétkoronást vernek, úgy hogy egy drb kétkoronás 
súlya 10 gramm lesz.

A kétkoronások képlapjára ő felsége mell
képe jő az 1892. évi XVII. törvénycikk 5. §-ában 
foglalt körirattal, a hátlapra lebegő angyalok 
által tartva a magyar korona a korona alá ko
szorúba foglalva az értékjelzés: »2 korona* és a 
veretés évszám.

A kétkoronások karimája sima és rajta mé
lyített betűkkel e szavak tesznek: 'Bizalmam az 
ősi erényben <•

A kétkoronások átmérője 27 milliméter lesz.

Hívogat a Város.
Ezernyi hunyorgó, parányi lángja 
Messzire világit be az éjszakába.
Mint megannyi izzó szeme a bűnnek. 
El-eltünedezve, pislogva égnek. 
Mint ide-oda bolygó lidércfények, 
Melyek a lápon imbolyogva ülnek.

Ott, a hallgatag, a fenséges éjben 
Tükrözik fénye a távoli égen . . .
Hogy hívogat, ha gyűl millió lángra. 
Ezernyi szeme megejti a lelkem. 
Kínoz és mégis úgy csalogat engem : 
Mint kétes lidércfény az ingoványba.

Óh az utat már valamikor régen 
Mutatták meg a nagy városba nékem. 
Bar akkor messze elkerültem volna ! 
Fiatal maradt vön' talán a lelkem. 
Töretlen és erős az én izmos testem, 
S nem forrna a szivem, nem zakatolna.

De báninak a ködös, szomorú éjjek, 
— Hadd hihessek, hogy életet élem — 
Megyek a fénybe, a Városba vissza. 
Hívnak tömör és uj életremények, 
Úgy hivnak a tornyok, a gyárkémények. 
Átkozom őket s mégis megyek sírva.

Mint éjji lepkék a gyertyának lángja 
Megemészt a Város siető láza ;
A tülekedés, tudom, hogy eltapos.
Ha jó volt és nemes mindig a lelkem, 
Elbuknom mégis vaj, miért kell nekem ? 
S mint óriás halott : hallgat a Város!

HÍREK.

| Árvái Bernát, |

Könyörtelenül dolgozik sorainkban a halál 
fekete angyala. Egyik temetés a másikat éri! 
Vasárnap virradóra Muraszombat legtypikusabb 
alakja, a pátriárkákra emlékeztető öreg Árvái, 
tért meg ősei honába. Becsületes munkában eltöl
tött hosszú élet után, 84 éves korában ment el az 
örök nyugalom siri magányába. A járásban senki 
a megyében pedig kevesen vannak, akik az öreg 
urat nem ismerték volna. Még három év előtt 
testi és szellemi erőinek teljességében, élénken 
részt vett városunk közéletében. Üzleti gondjait 
már régebben fiának Henriknek a vállaira rakta, 
ő maga élvezte a jól megérdemelt nyugalmat, de 
nem tétlenül. Mint a Muraszombati Takarékpénz
tár egyik alapítója és kezdettől fogva igazgatósági 
tagja részt vett az üléseken, ellátta napibiztosi 
teendőit. Szorgalmas látogatója volt a városi kép
viselőtestületnek, az iskola gondnokságnak, s kü
lönösen szeretett a Casinóba feljárni, ahol néha 
jókedvében olyan hangon mondogatta be a contrát 
mintha egy ezredet vezényelt volna. A casinó 
választmányának is kezdettől fogva tagja volt, s 
egyike azon nagyon keveseknek, akik sok évvel 
ezelőtt a mai Casino alapjait megvetették.

Körülbelül 2 évvel ezelőtt kezdett rajta erőt 
venni az öregség. Szemmel láthatólag meggyön
gült, de az a páratlanul szeretetteljes ápolás, 
amelyben őt, ősi házában Henrik fiának családja 
részesítette, még sokáig ébren tartotta az öreg 
urban a kialudni készülő életszikrát.

Múlt szombaton délfelé agyvérzés következ
tében féloldali hüdés érte. A roham után elvesz
tette eszméletét, s többet nem is tért magához. 
Másnap reggel kiszenvedett. Halálával óriási számú 
rokonságot borított gyászba, kik az apát, a test
vért, a sógort, a nagyapát és dédapát gyászolják 
benne. De város és járás szerte is általános rész
vétet keltett az öreg ur halálhíre mert a közbe- 
csiilésnek és tiszteletnek ritka mértékével dicseked
hetett. A társadalom méltán spjnálhatja benne azt 
a férfiút, aki minden jó törekvésnek lelkes támo
gatója volt.

Haláláról családja a következő gyászjelentést 
adta ki :

Mély fájdalomtól lesújtva jelentjük, hogy 
hogy a legjobb apa, testvér, nagyapa, dédapa, 
sógor, após Árvái Bernát ur 1912. február hő

szólalnak a harangok délre. Először a bellatinczi, 
azután a muraszombati, mélán csendül bele a 
mártonhelyi, belebúg Hartner malmának a gőz
kürtje s végül a lukácsfai kis harang.

A fáradt munkások leveszik kalapjukat, meg- 
törlik verejtékes homlokukat s áhitatosan imád- , 
koznak.

Barátságos szép szóval hívja őket ebédhez 
a gazdaasszony, de bár eltikkadtak, mégsem jön
nek mindjárt első hívásra, nehögy nagyon éhesek
nek mutassák magukat. Két-háromszori unszolásra 
végre lehasalnak a zöld gyepre, közre veszik a 
serpenyőt a gulyással és esznek oly jóizüen, hogy 
gyönyörűség nézni.

Aztán előkerül a >vrtanka« és a bor, a be
esett, kimerült arcok kigömbölyödnek, a nyelvek 
megoldódnak.

A gazdaasszony is beleszól: 'Homokot adott 
a jó Isten, most még csak az kellene, hogy itt , 
valami rejtett kincsre akadjunk!* Mosolyognak erre 
a munkások, de a komoly Józsej mindjárt ráfelel:

• Istennél nincs lehetetlen !« Erre elmondja, 
hányszor volt halálos veszedelemben, mikor kint 
németségben alagutat ásott; hányszor kapaszko
dott belé öt-hat mérges vipera Slavonia vizenyős 
retjein s hogy menekült néha szinte csoda által a 
biztos haláltól.

Nikola is kezdene egy hosszú mesét, amivel 
a délidőt meghosszabbítaná, de a kötelességtudó 
munkások már felkeltek és újra kezdik a munkát.

Egyszerre Jancsi lapátja nagyot koppan. 
Erre elorditja magát: 'Gyémánt!* S egyszeribe 
lehasalna, de a lusta Nikola ez egyszer gyorsabb 
volt, megelőzte s igy kerültek egymás fölé ke
resztbe.

■Én találtam! kiált Jancsi.
— Én vettem először birtokba! - felel rá 

kenetteljesen Nikola.
Leugrik az állványról József is és szól:

— Lássuk hát, mi az ! ?
óvatosan körülássa, azután megparancsolja: 

Húzzátok! És amint Jancsi és Nikola teljes ere
jükből húzzák, előtűnik egy lyukas fenekű bádog
medence, amely jó szorosan ékelődött bele a 
homokba.

Van most nevetés Jancsi rovására, ha vala
melyik lapát nagyobbat koppan, már elkiátják : 
Jancsi, gyémánt!

Leszáll a nap az ég peremére, bucsusugarai- 
val megaranyozza a munkásokat, a homokot, a 
fákat, aztán hirtelen alá bukik a stájer havasok 
mögé.

A munkások Összeszedik az edényt, a szer
számot. megindulnak haza felé. Az égen kigyulnak 
a csillagok. Jancsi eleinte számlálja : egy, kettő, 
három, négy ; de egyszerre megtelik velük az ég
bolt. Ki tudná őket megszámlálni. A hold is feljön. 
Az estharangszó megcsendül, utána a méla csend
ben a munkások egy végeérhetlen nótába fognak 

I — a legényről, ki a lánykától virágot kért, azu
tán elcsábította, elhagyta s elment messze világgá, 
ott választott uj szeretőt, szebbet mint a rózsa
szál, szebbe) mint a viola virága.

Beérnek a faluba, véget ér a nóta, vacsora 
i 6em igen kell már nekik.

Éáradtak, nyugovóra térnek. Álomországban 
ki-ki eléri azt, amit a való megtagadott tőle.

József szekálja a ház népét, ha véletlenül 
ballábbal kel fel. Ót hívják gyűlésbe, lakodalomba; 
ő tőle kérik az adót s ő szedi fel az alkotmányos 
költségeket innét is, onnét is. Egyszóval ö a gazda.

Iván zöld gyepen legelteti a piros tehénkéjét.
Miska fényes huszárcsapat élén vágtat váro

son, falun át s a lányok, menyecskék pirulva 
mosolyognak feléje.

Jóska oltár elé vezeti Juliskáját.
Nikola nem alszik. Mikor a falukon a ku

tyák is elpihennek, visszalopódzik az erdőbe, le- 
förészeli a kijelölt fát, haza viszi s úgy elrejti, 
hogy hamarosan maga sem akadna rá. Csak 
ezután hajtja fejét álomra.

Midőn a hajnali világosságra felébrednek a 
munkások, csalódottan látják szép álmaikat szét- 
foszlani. Csak Nikola mosolyog befelé sunyin. Ö 
az egyetlen, kinek nem hozott csalódást az éjszaka 
álomvilága után a hajnali ébredés.

Alkalmi ajándék: Csatajáték. Fel a hegyre. Bicikli verseny. Liba játék. Lóverseny.

Kellemes családi szórakozás. Újdonságok!
J
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4-én reggel 5 órakor munkában eltöltött életé
pek 84-ik évében rövid szenvedés után jobb
leire szenderült. A megboldogult hült tetemét 
folvó hó 6-án, kedden délután 3 órakor kisérjük 
, vászházból a muraszombati izraelita teme
tőt- örök nyugalomra. Muraszombat, 1912. 
feb jár hó 4-én. Kemény munkában eltöltött 
élei után legyen csendes siri pihenése. Árvái 
l|. ik. Árvái Ernő, Árvái Róza férj. dr. Füredi 
< uidorné, Árvái Samu, Árvái Géza, Árvái Bó
dog, Árvái Viktor gyermekei. Árvái Ernöné szül. 
Moisin v ' Hermin. Árvái Henrikné szül. Moisin- 

Uathild, özv. Árvái Miksáné szül. Rechnitzer, 
Árvái Samuné szül. Rechnitzer Sofia, Árvái 
□ézáné szül. Kerpel Mária, Árvái Viktorné 
szül. Weber Mária, Árvái Bódogné szül. Glaser 
Katalin menyei. Ascher Henrik, özv. Hirschl 
Cilii szül. Ascher, Rechnitzer Mária szül. Ascher, ! 
Langraf Betti szül. Ascher, Holzer Teréz szül. 
Ascher, Ascher Lipót, Ascher Sándor testvérei. 
Eonyó Gyuri, Brenner Dundi, Brenner Sári, 
Hauser Richárd, Vályi Imre dédunokái. Hauser 
Richárd és neje Árvái Szeréna, Brenner Mór és 
neje Árvái Ada, Császy Gyula és neje Árvái 
Vala, Eonyó Lajos és neje Füredi Olga, dr. 
Vályi Sándor és neje Árvái Böske, Füredi Lola, 
Füredi Kornél, Árvái László, Árvái János, Árvái 
Erna. Árvái Grethe, Árvái Fritz, Árvái Richárd, 
Árvái Bözsi, Árvái Jenő, Ambrus János, Árvái 
Pál. Árvái Károly, Árvái Stella, Árvái Vincze, 
Árvái Pista, Krausz Richárd unokái. Dr. Füredi 
Sándor, Krausz Gusztáv vejei.

Külön gvászjelentést adott a Muraszombati * 
Takarékpénztár amely igy szól:

A -Muraszombati Takarékpénztár Rész
vénytársaság fájdalommal jelenti Árvái Bernát 
urnák mint egyik alapitó és igazgatósági tagiá
nak 1912. február hó 4-én történt elhunytat. 
Muraszombat,'1912. február 5. Az igazgatóság.

A Casino és a Muraszombati Takarékpénz
tár kitűzte a gyászlobogót, s a ravatalra koszorút 
küldött. A temetés 6-án d. u. 3 órakor ment 
végbe nagy részvét mellett. A kántor éneke után 
dr. Horovitz József szombathelyi főrabbi mondott 
igen szép, eszmékben gazdag, magas szárnyalásu 
gyászbeszédet, amely alatt szem alig maradt szá
razon. A beszéd után a családtagok felemelték s 
a gyászkocsira tették az egyszerű fekete lepellel 
letakart deszka koporsót. A sírba tétel előtt még 
az uj kántor énekelt, a hozzátartozók pedig imát 
mondtak és ezzel a temetés véget ért,

Mintsek Gáspár temetése. A térdig 
érő és még egyre sürü pelyhekben hulló hó da
czára, impozáns módon nyilvánult meg a részvét 
Mintsek Gáspár temetésén, ami hétfőn délután 
három órakor ment végbe. Testületüleg jelent meg 
a Mezőgazdasági Bank igazgatósága gróf Batthyány 
Zsigmond elnökkel az élén, hogy volt igazgatósági 
tagja és egyik alapitója iránt a kegyelet adóját 
lerójja. A gyászoló közönség egészen megtöltötte 
az udvart és a ház előtt az utczát. Három órakor 
érkezett meg dr. Ivanóczy Ferencz csendlaki espe- 
peres, tb. kanonok, s nyomban megkezdte a be
szerelési szertartást Szlepecz János plébános és 
dr. Lenarsich Imre káplán segédletével. A kopor
sót számos virág bontotta. A temetőben újra 
imádkoztak a koporsó fölött, amelynek végeztével 
leeresztették a sírboltba.

— Elmarad a bank bál. A far
sangi eseménynek készült bank bál elma
rad. Valaki igen jól jegyezte meg, hogy a 
mi farsangolásunk a temetőbe járásban 
merül ki az idén. Csupa gyász, csupa fáj
dalom és szomorúság! Ilyenkor nincsen 
kedve mulatni még azoknak sem akiket 
közelről nem érint egyik vagy másik halál
eset. Mikor az eszme felmerült, még akkor 
beteg se volt senki. Azóta már háromszor 
jártuk meg a temető útját Ez azután a 
jókedvűen indult hangulatot alaposan meg
változtatta, s igy a bank bál elmarad, jobb 
időkre.

— Gyászhir. Nyomdánk üzletvezetőjét, 
Erdőssy Barnabást, közeli gyász érte, testvérbátyja, 
Erdőssy Ervin ny. plébános folyó hó 4-én életé
nek 58-ik évében hosszas betegség után elhunyt. 
A beregszászi plébánia hivatal az alábbi gyász
jelentést bocsátotta ki a halálesetről:

A beregszászi római kath. plébánia hivatal 
mély fájdalommal jelenti, hogy szeretett paptársa 
Erdőssy Ervin nyug, plébános életének 58-ik, 
áldozópapságának 34-ik évében, az utolsó kenet 
szentségének méltó felvétele után csendesen 
elhunyt. Temetése f. hó 6-án d. e. 11 órakor 
lesz, az engesztelő szentmise áldozat 7-én fél 8 
órakor fog az Urnák beinutattatni.

— A Casinó választmányi ülése. A 
muraszombati Casinó választmánya a múlt szom
baton ülést tartott, amelyen Fiiszár János tkp. 
pénztáros, Olajos József ügyvédjelölt és Csízek 
Viktor pénzintézeti gyakornok muraszombati lako
sokat a Casinó rendes tagjai sorába felvette. Elő
készítette a közgyűlést amely február 25-én d. u. 
3 órakor lesz. A szokásos társasvacsora jobb i 
időkre marad ezúttal.

A zsidahegyi gyilkosság a törvény
szék előtt. A szombathelyi esküdtbiróság február 
8-án tárgyalta a zsidahegyi gyilkosságot Fehér- I 
pataky László elnöklésével. A sok vádlott közül, I 
akik ez ügyben szerepeltek, csak kettő maradt, i 
Koczén Iván az áldozat veje, aki felbujtotta Pörs | 
Ferenc lecitárt a gyilkosságra, és Pörs Ferenc a , 
tettes, aki azt végrehajtotta. Á kegyetlenül végbe 
vitt gyilkosság minden rászlete ismeretes a lapok 
bő közlése folytán. Pörs Ferenc a vizsgálat során 
ismételt töredelmes vallomást tett, amelyben a leg
apróbb részletekig elmondotta a véres cselekményt. 
Koczén Iván is beismerte a felbujtást csak azt 
mondotta, hogy nem Pörs Ferencet, hanem Pau- 
csics Pétert bujtotta fel. Pörs Ferenc beismerését ; 
a tárgyaláson visszavonta, Koczén azonban meg
maradt állítása mellett. Az esküdtek nem hittek 
nekik. Pörs nem tudta a beismerés visszavonását 
megindokolni, a folyton ellent mondásokba keve
redett, Koczén Iván előadata pedig magán viselte 
a valószínűtlenség bélyegét. Bűnösségük annyira 
nyilvánvaló volt, s ezt hetyke, közömbös magavi
seletükkel oly mértékben megerősítették, hogy az 
esküdtek a feltett két kérdés közül, aránylag igen rö
vid tanácskozás után, a gyilkosság bűntetteiében | 
mondottak ki őket bűnösöknek és pedig Koczén 
Ivánt mint felbujtót, Pörs Ferencet pedig mint tét- | 
test. E súlyos verdikt dacára a bíróság kegyelmes , 
volt hozzájuk mert kötél halál helyett, alkalmazta 
az enyhítő szakaszt is fejenkint Í5 évi fegyházra j 
ítélte őket. Az ügyész az enyhítő szakasz alkal- j 
mazása miatt semmiségi panasszal élt. Ugyancsak 
elitéltetésük miatt felebbeztek a vádlottak és védők 
is. Koczén Ivánt dr. Ritscher Samu, Pörs Ferencet 
dr. Czifrák János védte.

— Óvakodjuk orosz kevert és orosz csira- 
kétpelen répamagvak forgalomba hozatalától és 
vásárlásától. Megbízható répamagvakban ez idén 
nagy hiány állott be és ezért igen sok orosz ere
detű répamag kerül eladásra Bisenzi, Quedlinburgi 
cégektől is. A gazdasági egyesület állást foglalt ez 
ellen és a gazdákat nagy károk ellen megóvandó, 
nemkülönben az állattartás és állattenyésztés ér
dekében kijelentette, hogy ama magkereskedők és 
viszontelárusitók, kik répamagot akár a faj, akár 
a származás hamis megnevezése alatt adnak el, 
csalást és büntetendő cselekményt követnek el. 
Egyszersmind felkérte a gazdasági egyesület a többi 
testvéregyesületet is, hogy eme határozatához csat- 

i lakozzanak és a gazdaközönséget a leghathatósabb 
módon óvják attól, hogy kétes eredető, avagy csi
raképtelen és vegyes orosz-répa magvakat vegyenek.

Irodalom. A Gömöri Jenő szerkeszté
sében és az Athenaeum irodalmi és nyomdai rész
vénytársulat kiadásában megjelenő Modern Könyv
tárnak, amelyet Gömöri Jenő 1910 junius havá
ban alapított és indított meg, most jelent meg 
immár a századik, jubiláris száma. A Modern 
Könyvtár, másfélévi fennállása óta, kétségtelenül 
jelentős tényezővé nőtt kulturális és irodalmi 
életünkben. Az uj magyar irodalom termékeinek, 
és a külföldi irodalom és tudomány legjelentősebb 
alkotásainak, a magyar közönség számára való 
bemutatásával úttörő munkát végzett. Még soha 
nem volt oly gyors útja az idegennyelvü irodalmi 
és tudományos termékek magyar nyelven való 
megismertetésének, mint manap; és hogy ez igy 
van, abban a Modern Könyvtár munkájának nagy 
része van. Ha semmi más eredménye nem lenne

ennek a munkának, mint csak az, hogy addig 
nem remélt pezsgést idé ett elő az irodalomban s 
a könyvkiadás terén, akkor is érdemes lenne meg- 
állani ennek a kultúrát termesztő és terjesztő iro
dalmi vállalatnak az életében kétségkívül eseményt 
jelentő jubileumnál. Gömöri Jenő, a szerkesztő, a 
lelkesedés termesztő erejével s az értékmeglátás 
biztonságával vezette és vezeti a mind nagyobb 
arányokban fellendülő vállalatot, amely másféléves 
fennállása alatt igen sok kulturális értéket termelt. 
A jubiláris szám Romain Rolland híres müvét tar
talmazza : Beethoven életét, amely a legjobb és 
legkedveltebb Beethoven-életrajz Franciaországban. 
A mü, amely Beethoven nagyszerű és tragikus 
életének igen vonzó, memoárszerü leirása, — s 
annyiban is jelentős, hogy az első, Beethovenről 
megjelent magyar könyv — a Modern Könyvtár 
>Nagy Emberek < sorozatának első kötete. A kö
tetet Mikes Lajos fordította a tőle már megszokott 
gondossággal. Ez a jubiláris szám külsőben annyi
ban különbözik a Modern Könyvtár többi, barna- 
födelü számától, hogy fehér köntösben jelent meg.

A Tolnai Vláglap Világtörténet Vili, 
kötete megérkezett és akik arra igényt tartanak, 
könyvkereskedésemben átvehető. Balkányi Ernő.

— Felülfizettek a szabók bálján Gredár 
Rezső 3 kor., Gosztonyi János 2 kor., Benczik 
Ferencz, ifj. Sőmen János, N. N., Ádanics Jánosné, 
Gergorics István, Urszuleszku Péter, Nemec János, 
Jónás János 1 — 1 kor., Pintarics István 40 fill., 
Kutos Istvánné 20 fill. Beküldtek : Barbarics Antal, 
Malacsics József, Szukics István, Kardos Sándor 
2—2 kor., özv. Sttvancsecz Jánosné, Viijecz 
György, Balkányi Ernő 1 — 1 kor. a melyért fo
gadják az adakozók a rendezőség hálás köszönetét.

— Távirat levelek. A kereskedelmi mi
niszter f. évi február 1-től kezdődő érvénnyel a 
postaforgalomban uj intézményt léptetett életbe, 
mely hivatva van, a kereskedelem érdekei szol
gálni, amennyiben a felekkel való levélbeni érint
kezés egyes esetekben lényegesen meggyorsítja. A 
miniszter ide vonatkozó rendelete, mely a hivata
los lap mai számában jelent meg, úgy intézkedik, 
hogy a belföldi forgalomba ezentúl úgynevezett 
táviratlevelek is küldhetők. A táviratleveleket az 
éj folyamán távirati utón továbbítják rendeltetési 
helyükre és ott másnap reggel lehetőleg már az 
első indítással, úgy kézbesítik, hogy a közönséges 
leveleket. Ezeket a táviratleveleket, melyeket > tá
viratlevél- vagy rövidítve »TL« megjegyzéssel kell 
ellátni, esti 8 órától 12 óráig lehet feladni. A 
táviratlevél dija szavanként 2 fillér, táviratlevenként 
azonban legalább 60 fillér.

— A Divat Ujsg minden hónapban kétszer 
jelenik meg. Előfizetési ára nagyon olcsó: negyed
évre postán való szétküldéssel, két korona húsz 
fillér. Előfizetni legcélszerűbben a kiadóhivatalba 
intézett postautalványon lehet. A Divat Újság ki
adóhivatala Budapesten, VIII., Rökk Szilárd-utca 
4. számú házban van.

Nyílttéri
KÖSZÖNET.

Boldogult atyám Árvái Bernát elhalálozása 
alkalmából a Muraszombati Casino, a Muraszom
bati Takarékpénztár, testületek és egyesek részéről 
jövő részvét nyilatkozatokért családom és magam 
nevében mondok hálás köszönetét.

ÁRVÁI HENRIK.

•) E rovatban közlőitekért a szerkesztőség felelősséget 
nem vállal.

Apró hirdetések.
Könyvtár órák. A „Muraszombati Járás- 

Gazdák Szövetségé*-nők könyvtára nyitva van 
naponta délelőtt 11—12 óráig a titkári hivatal
ban. — A Dunántúli Közművelődési Egylet könyv
tára pedig szerdán d. u. 2 órakor áll a közönség 
rendelkezésére az állami óvodában.

Amerikai szöllövcszö Ripária és Göthe No.
9 sima és gyökeres, megszerezhető jutányos napi 
ár mellett a titkári hivatalban és a vaslaki alany 

I telepen.
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Nincsen párja 
a magyar huszárnak

„ETÉRNIT- 
PALÁ“-NAK 

sincsen párja.
Raktár Muraszombatban, 

KOHN LIPÓT cégnél 
V------- --- -------

jjflT" Védjegy: „Horgony".

8

A Linimsnt. Capsici coüt 
a Horgony-Pain-Expeikr 

pótleka
egy régjónak bizonyult háziszer, mely már s< k óv 
óta legjobb bedörzsölésnek bizonyult köszvenyr *»', 
.................. osuznál és meghiilé-éknél. ........... .......

Figyelmeztetés. Silány hamisítványok miau >v- 
vásiirla'ko- ,'r. c.í-ak l".”. unk csak oly.it 
üveget fogadni’.k el, mely a,.Horgony* v< ijecy 1 
és a Richter c- gjegyzossel ellátott dolw /1. . , ;|II 
csomagolva. Ára üvegekben K -.80, K 1.40 es K 2 
és úgyszólván minden gyógyszertári an kapható 
Főraktár: Török József gyógyszerésznél. Budaoesf 
D'Kichter gttgysterlara at „Arany oroszlánt z‘, 

Prágában, Elisabethstrasse ó neu.

l;'

r.;

’ — ---------------- " "
6050

közj. hit. bizonyítvány orvosoktól és magá
nosoktól gazolja, Rogy a

KAISER-féle Mell-Karamellák
három fenyővel

rekedtség, elnyál- 
kásodás, hurut és 
görcsös köhögés

ellen legoiztosabban használhatók.
Csomagonként 20 és 40 fillér, dobozban 

60 fillérért
kapható Muraszombatban Most Rudolf 

gyógyszertárában.
- —- ■ - - ------- —

Kérelem az előfizetőinkhez.
Tisztelt előfizetőink I

Lapunk czimszalagján feltűnően jelez
tük az előfizetés lejártának idejét. Mély 
tisztelettel kérjük, mindazokat, akik hátra
lékban vanak, a hátralékos összeget 

haladéktalanul 
megküldeni, mert ellenkező esetben lapunk | 

küldését kénytelenek leszünk beszüntetni, i

Tisztelettel A kiadóhivatal.

aksez. gífcd!c.á&

Beszerezel szilva, 
kajszin-baracsk, 

ojteti gyümölcsfát, vadonezot, 
akác'zésgledíesiátMG.000 számra 

képas küldeni. >

Halotti énekeskönyv
vend nyelven

Templomi énekeskönyv
magyar és vend nyslven

Ág. evangélikus hívek számára csinos fekete 
egész és félvászon kötésben.

Kapható Balkányi Ernő könyvkereskedé
sében Muraszombat.

Egy jó házból
való tanoncz azonnal felvétetik. Magyar 
és vend nyelvismeret megkivántatik. Bővebb 

felvilágosítást kiadóhivatalunk nyújt.

A

Csomagokban szállittatik á nettó 50 gr. 
K f

100 gr. 
K f

250 gr.
K f

500 gr.
K f

Mélange fin 3 sz.
(Ceylon-aroma) 

jóizö családi keverék, erős különösen 
tejjel vagy tejföllel ajánlatos.

— .50 1.— *2?40 4.80

Mélange surfin 2 sz.
(Souchong-aroma) 

finom aromatikus keverék ; tejjel vagy 
tejföllel sötéten, különben aranysárgán 
készítendő.

—.60 1.20 2.80 5.60

Mélange extrafin 1 sz.
(f. Ningchow-aroma) 

igen finom, nagyon takarékos keverék: 
orosz karavánteának is nevezve, ff. 
aroma.

.80 1.60 3.80 7.60

Mélange superiuer 0 sz.
(ff. Orange- Pekoe-aroma 

a legfinomabb fajtákból áll ; csakis 
elsőrendű termékből.

1. 2. 4.80 9.60

Vasvártnegye leírása
Több iskola igazgató ur által az 
elemi II. és III. osztályába bevezettet 
tankönyv. Ára 20 fillér. Kapható 

Balkányi Ernő könyv- és papirkeres- 
kedésben Muraszombat.

Hirdetések a kiadóhivatal czimére 
küldendők.

-------------------------------------------------------------------- ---------------------------
DÉLVASMEGYEI TAKARÉKPÉNZTÁR RÉSZV.-T.

MURASZOMBAT.

4ooPoooeK. Betéteket elfogad 4^‘°0keK
betéti könyvecskére, folyó- és csekk számlára a legelőnyösebb kamatozás mel
lett. A tökekamat adót az intézet viseli. Nagyobb összegű állandó betétek után 

5°j0 kamatot fizet.
Leszámítol üzleti és magán váltókat, kötelezvényeket 

eS mindennemű követeléseket kezesség, telekkönyvi bekebelezés alap- 
ján a legjulányosabb fel lélelek mellett.

Jelzálog és törlesztéses kölcsönöket folyósít földbirtokra 
és házakra. Ez utóbbi kölcsönök 10—65 évig terjedő időtartamra nyujtat- 
nak 5°/o alap kamatozással úgy, hogy a töke és kamat félévenkint egyszerre 
törlesztetik.

Községi és közkölcsönöket folyósít. Vesz és elad 
értékpapírokat és idegen pénzeket. Bevált szelvé
nyeket és sorsolt értékpapírokat. Óvadékul érték
papírokat kölcsönöz. Őrzésre és kezelésre elfogad 
értékeket. Elvállalja földbirtokok parcellázását. A bel- és 
külföld bármely piacára szóló átutalásokat eszközöl.

A takarékpénztári és banküzlet körébe tartozó minden meg
bízást elfogad.

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján Muraszombatban.


